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Abstract

Human rights also called as basic freedoms are essential ethical standards, values and
basic privileges to which each man or woman is permitted just on the grounds that he or she is
social animal, safeguarded by regulation. So, he or she is relevant all over, without fail and to
each individual notwithstanding of anything beginning, identity and sprint an individual has a
place with. This research is aimed at exploring the intercultural concerns confronted by learners
in Pakistan while they get an opportunity to study in a foreign country. Subjective methodology
was utilized in the prevailing research wherein semi-organized interviews were taken and
specifically investigated. This research examines that the Pakistani learners confronted a great
deal of intercultural issues when they got an opportunity to study in foreign countries. For
instance, confronting or coping with the issues in speaking with the instructors and pupils who
possessed diverse social foundation. This research likewise discovered that when Pakistani
learners involved their indigenous language on the varsity premises or study hall, it was
misjudged by different pupils. Pakistani learners likewise utilized non-verbal correspondence as
per requirement. Also, this research proposed that increasing or rising intercultural skill was vital
for Pakistani learners who need to travel to another country for the learning objective.

Keywords: human rights, women rights, Indigenous assistance, Islam

Introduction

The word intercultural correspondence is receiving increasingly more globalized in this
day and age. Hardly any years prior, worldwide administrators and ambassadors simply expected

* PhD Scholar, Department of comparative religion and Islamic culture, university of Sindh Jamshoro.
“*M.phil Scholar, Department of comparative religion and Islamic culture, university of Sindh Jamshoro.



to contemplate intercultural correspondence as well as its concerns. So, the things are
transformed at the moment since individuals possessing diverse social foundations and those
who do not act as negotiators or worldwide chiefs begun conveying consistently with one
another in everywhere. Worried to research, the concerns of cross-cultural correspondence
looked by the learners hailing from Pakistan despite the fact concentrating overseas. It is crucial
for outline a meaning of ethos and cross-cultural correspondence. In fact, there are a lot of
techniques of depicting the word ethos rather culture. According to Kroaber and Kluckhohn
(1952), previously, in nineteenth epoch, this word was utilized in lieu of horse-opera
development, currently it is characterized in an unexpected way. Moreover, the word ethos is
related by means of every one of the highlights normal to a specific gathering that are obtained
rather than to be brought into the world with. Prosser (1978) characterizes it as customs,
standards, customs, convictions, values and examples of contemplations acquired from one age
to another. Culture or ethos is a solitary type of societal, mental and obtained information by
means of its suitable use (Hamad 1999). According to Sapir (1921), culture or ethos is "how a
general public treats thinks". Researchers Protheroe and Barsdate characterize ethos is the
approach to existence, consider and getting effects done within general public. Corridor (1992)
characterizes ethos by way of a bunch of erudite as well as gathering interconnected experiences.
Furthermore, researcher Geert Hofstede (1984) believes that ethos is "the programming of the
psyche". In addition the researcher likewise relays the idea by means of PC software
development. As indicated by Philipson (1992) ethos is communally built while generally
communicated example of images, importance, locations and guidelines. According to Bennett
(2013), various social contrasts know that various individuals foster various flairs of discernment.

So, there is a complicated connection among lingo and ethos. Verbal communication
comprises ethos and ethos can be seen in a lingo (Agar, 1994). It shows that language is an
essential piece of an ethos and furthermore an ethos is communicated by dint of a lingo.
Researcher Kramsch (1998) believes that linguistic express, addresses and epitomizes social
reality. Mitchell and Myles, (2004) believes verbal communication as well as culture is mastered
associating the advancement by one another. Another researcher Liddicoat et al. (2003)
additionally notice that a solid association persists among verbal communication and ethos and
there is no any single language which might be free of culture or ethos. However, this connection
among ethos in addition to lingo is mirrored over various words, for example, lingua-culture,
lingo-culture and culture language (Friedrich, 1989).

According to Risager (1996), there are as many as 3 kinds of contrasts in viewpoints of
connection among lingo as well as ethos. The principal contrast is about the addition of ethos in
semantics and pragmatics of verbal communication. This communicates the customary method
of ethos. Therefore, the subsequent viewpoint sees ethos as an enormous setting of verbal
communication utilization. Such as, verbal communication is articulated in a lot of various social
settings and verbal communication and culture will be brought together when they are presented
to another social setting.

Public Place for Social Skill (NCCC, 2004) characterizes that culture is the manner in which
we convey in a general public in a specific way. All the more beautifully characterized, culture is
a bound together example of human conduct which contains considerations like; language,



correspondence, rehearses, values, convictions, customs, cordialities, ceremonies, approaches
to connecting and jobs, connections and anticipated practices of gatherings.

At the point when we approach advancing contrastingly in a general public social variety
arises. Also, social contrasts incorporate different method of correspondence, to manage clashes;
complete assignments simply decide and uncover data about ourselves to other people. Along
these lines, idea of intercultural arises. ATA, (2010) defines intercultural signifies the cooperation
between societies where at least two or in excess of two societies run through their qualities. So
the cycle additionally results in alteration in different societies independently.

Literature Review

A couple of assessments were driven upon cross-cultural concerns looked by apprentices
and learners who focus on overseas at entire place. Researcher Jin (1997) coordinated a general
report among the learners from Japan and China within cross-cultural of English homeroom. This
researcher recommends that showing an obscure tongue in intercultural concentrate on
corridors can be discouraged if individuals don't be familiar with the lifestyle of one another. He
moreover recommends that initially the data on ethos ought to be attained by learners and
instructors rather than the appearance erudition cycle would be more clearly as well as devoid
of issues.

Another researcher Chlopek (2008) coordinated a survey upon the meaning of cross-
cultural method in Germany saying that the verbal communication employed by the native
educator of English in English as Foreign Language (EFL) lecture hall is treating by way of nuts and
bolts of human person (Indeed, 1988). Accordingly, the researcher prescribes that the instructor
of EFL needs to execute the cross-cultural method cautiously, capably and purposefully. The
researcher further proposes an efficient cross-cultural getting ready intended for the obstruction,
affirmation and seeing the lifestyle of one another and grant really.

So, Palmer (2015) synchronized a survey including the concerns of cross-cultural battles
amid L1 or native orators of the English language learners and instructors, nearby orators of the
lingo of Arabic at binary seminary stage English as Foreign Language courses in the United Arab
Emirates. Surveys as well as gatherings were employed in the audit. The researcher rises in his
audit that the focal issues in lieu of the instructors were ill-advised dialogue themes in the lecture
hall and issue administering child or youngster change into interaction carefully. Varied direction
concerns were represented by way of issue in addition to nonappearance of esteem in place of
severe practices as for teachers. Another researcher Sarangi (2010) drove a survey upon
viewpoints on cross-cultural correspondence in a country like India. The researcher originated
various cross-cultural happenstances arranged in a couple of institutional regions and public.

Problem statement

Correspondence has developed quicker in addition to more extensive in the worldwide
town in nowadays. A huge number of individuals impart all over the planet consistently for
different open purposes. Since, each nation has its own social qualities which can be not the same
as different nations. Also, Chinese culture is not the same as Pakistani Culture. For instance,



scowling in Pakistan can be perceived of the indication of an individual being stunned on
something yet, in China, it is viewed as the method of conflict. In like manner, individuals of
Pakistan ordinarily can gaze while conversing with one another, nonetheless; in China, it is viewed
as impolite. Different issues can be arisen assuming that two individuals, who don't have any
intercultural skill, associate with one another. So that might be one of the concerns that the
learners who need to concentrate in a foreign country; only then they could confront the cross-
cultural concerns in College grounds or in homerooms. Such sorts of concerns should be
concentrated earnestly to assist the learners hailing from Pakistan who need to concentrate in a
foreign country. The prevailing research might be critical featuring the cross-cultural concerns
looked by the learners of Pakistan by accommodating in lieu of the learners who desire to
concentrate while being in a foreign country.

Research Objectives

1. Exploring cross-cultural concerns encountered by the EFL learners of Pakistan
throughout their education in foreign countries.

Research Questions

1. What are the cross-cultural concerns that the learners of Pakistan encounter during their
study in foreign countries?

Research Methodology

According to Collis and Hussey (2003), the subjective methodology (qualitative approach)
regularly utilizes inductive way to deal with make speculations from the current information
which is verbal and open finished rather than mathematical. They likewise bring up that in
subjective methodology ordinarily little examples are utilized to gather rich information.
Subjective methodology looks for human communication as prime wellspring of information age.
Accordingly, in this review, subjective methodology is utilized to gather information and Topical
methodology was utilized to break down subjective information.

Sampling

An agent test or a representative sample mirrors the populace precisely in light of the fact
that it is considered as unprejudiced impression of the populace that will be utilized as test in the
examination review. It is assessed by numerous ways including orientation, age financial status,
calling, instruction, and persistent disease, even character. Agent inspecting has been utilized in
this review to stay away from biasness in examining and to have the applicable members in
regards to the idea of the review. Two male members and a female member were chosen to be
evaluated. For additional characterizing the members, the names have been given, for instance,
participant one, participant two and participant three. Therefore, the fundamental data of the
participants have been given in the table drawn below:



Table #1

Research instruments

So far the prevailing research is concerned, the researcher has opted for a semi-
structured interview comprising of participants’ circumstantial data whereas the questionnaire
was intended for gathering information. Wherein ten things of fundamental inquiries and a few
supporting inquiries were posed. With the assent of the members, every one of them were first
informed the inquiries so they could get the significance of inquiries especially rather than going
to a great extent during the meetings. These meetings were chronicled in sound over the
machine, telephone and afterward the participants were interpreted for topical examination
rather thematic analysis.

Data Analysis

Boyatzis, (1998) says ciphers can be dealt as the most fundamental section of crude
information or statistics that can be explored in a reminiscent manner in regards to the
exploration subject. Creating programs is a course of placing information things by naming and
labeling in contradiction of bits of information to prepare the topics (Patton, 1990). So the ciphers
will show producing from the information removes in the table given below:

Table # 2

Data extracts Codes
My colleagues belonged to Philippines and Egypt (Member/Participant
one). There were pupils from various nations, for example, Philippines, Learners from

Egypt, India, Ghana, Africa, Pakistan, Somalia, Bangladesh and Australia | various nations
(Participant two). My colleagues were from Portugal, Kenya, Thailand,




China, Vietnam, Japan, Ukraine, Taiwan, and some other countries’
students (Participant three 3).

We quite often need to speak with individuals of different societies.
(Participant one). The communication was around four times each week
(Participant three).

Intercultural
interface

Likewise, my colleagues of the same class who belonged to Philippines
they protest opposed to me upon exactly the identical object that these
students were becoming upset during their education. Since there were
a few educators lacking great skill of English. At the point when we posed
inquiries, they couldn't get them and we didn't find any appropriate
solution. The students couldn't get the significance of our inquiries
(Participant one). We confronted a ton of challenges that how we
collaborate with them (Participant two). We possibly confronted trouble
that when Indian educators spoke Indian English, we were unable to
comprehend that occasionally (Participant two). At the point when they
communicated in English, their Philippines language meddled and
impacted with English so we were unable to comprehend their English by
any means. We felt trouble in living with them (Philippines) in light of the
fact that their way of life was additionally totally different from each
culture (Participant two). The issue was that they (Philippines) were not
really kind (Participant two). At the point when we had celebration, they
didn't celebrate with us. They were absolutely separated from us in these
sorts of exercises.

Trouble in
discourse/
Intercultural
concerns

Chinese normally fall asleep at 10 or 11 o' clock (Participantl) Pakistanis
remained late, (Member 1) We don't really want to talk while eating. Be
that as it may, the people of China have deep affection with talking
(member one). Chinese would request that you get the lead out supper
while eating they have gatherings (participant one). In the country like
China, it is considered to be rude in the event that one does not speak
during consumption. However consuming in the country like China, one
can't place one’s fingers tied from the table (member one). Chinese
cuisine, eating, sipping, resting, breathing and this multitude of
belongings were altogether unlike from that of Pakistani ethos (member
two). Chinese individuals are totally dissimilar from that of Pakistani
students (member two). The Muslim students had celebration of Shab-e-
Baraat and Shab-e-Meraj. During these celebrations, the Muslim
students bid Fatihaa to their elderly folks who died. The Muslim students
possess their legend wherein they consume counterfeit follow-ups,
create places of tabloid and afterward they consume the homes. So, they
result in a paper vehicle and them to consume it (participant two).

Cultural variance

The educators from China were becoming upset by the nighttime
exercises, so they would grumble against Muslim students (participant
one). The Muslim students had Eid celebration, while there were
celebrations of Indian students on certain days. The Ghanaians also

Grumbles




carried celebrations. We needed to commend celebrations in
consistently. so the wide range of various understudies protested that
their examinations were being impacted by our celebrations (participant
two). They (understudy of different societies) became furious submitting
question that they were not the piece of the study hall (participant two).

There were a few educators not having great skill of English (participant
one). They couldn't get them and we didn't find any appropriate solution
(participant one).

Underprivileged
English abilities of
educators

Generally it was English in light of the fact that our instructors were
Chinese and outsiders (participant one). We regularly utilized English
with outsiders (participant one). We regularly involved English in our
homeroom for speaking with our kindred understudies (participant two).
We utilized the English verbal communication with our colleagues in
majority (participant three).

Medium of
communication
was English

On every occasion we utilized Urdu or some other verbal communication
of Pakistan, the other nationals would believe that we were deliberating
them (member one). We typically utilized the English language
consequently they used not to believe that they were being separated or
we Pakistani understudies were making our own gathering (member
one). We additionally had a few concerns upon communicating in Urdu
before different understudies (member one). the concern was that
assuming we make fun with one another in Urdu and keeping in mind
that checking out them, they would misconstrue that we were chuckling
at them (participant one).

Pakistani
indigenous
language (Urdu)
was
misinterpreted

Definitely in light of the fact that non-verbal correspondence is utilized in
from one side of the planet to the other (participant one). Whenever an
instructor didn't comprehend an inquiry, we utilized communication
through signing to cause him to comprehend or address (participant
one). We didn't make non-verbal correspondence with our instructors
(participant two). We involved a few marks through our fingers for
inquiring W.C. also Chinese used to comprehend (member two).
Whenever we set our sights on weekly shop, we just required
regurgitating to the commodities or groceries that we needed to
purchase and business people used to receive it (member two). Non-
verbal correspondence is pretty much as significant as verbal
correspondence, in light of the fact that non-verbal correspondence is
widespread (participant three).

Nonverbal
discourse

Generally it was English in light of the fact that our instructors were
Chinese and outsiders (participant one). We regularly utilized English
with outsiders (participant one). We regularly involved English in our
homeroom for speaking with our kindred understudies (participant two).
We utilized the English verbal communication with our colleagues in
majority (participant three). Generally it was English in light of the fact

Difference in non-
verbal
communication




that our instructors were Chinese and outsiders (participant one). We
regularly utilized English with outsiders (participant one). We regularly
involved English in our homeroom for speaking with our kindred
understudies (participant two). We utilized the English verbal
communication with our colleagues in majority (participant three).

Generally it was English in light of the fact that our instructors were
Chinese and outsiders (participant one). We regularly utilized English
with outsiders (participant one). We regularly involved English in our
homeroom for speaking with our kindred understudies (participant two).
We utilized the English verbal communication with our colleagues in
majority (participant three). Generally it was English in light of the fact
that our instructors were Chinese and outsiders (participant one). We
regularly utilized English with outsiders (participant one). We regularly
involved English in our homeroom for speaking with our kindred
understudies (participant two). We utilized the English verbal
communication with our colleagues in majority (participant three).

Knowing
intercultural
capability before
moving to foreign
countries

Generally it was English in light of the fact that our instructors were
Chinese and outsiders (participant one). We regularly utilized English
with outsiders (participant one). We regularly involved English in our
homeroom for speaking with our kindred understudies (participant two).
We utilized the English verbal communication with our colleagues in
majority (participant three). Generally it was English in light of the fact
that our instructors were Chinese and outsiders (participant one). We
regularly utilized English with outsiders (participant one). We regularly
involved English in our homeroom for speaking with our kindred
understudies (participant two). We utilized the English verbal
communication with our colleagues in majority (participant three).

Employing
Pakistani
indigenous in
lecture hall

Having examined the ciphers from gathered statistics or information, the figure given
below shows the empathy or ID of topics and themes in extra feature. This information has been

distinguished advanced and inferior ciphers with respect to the topics.
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Findings

After systematizing the interview statistics, the research brings about the discoveries of
subjective information (qualitative data) by posting the topics beneath.

1. Cross-cultural contrast

2. Intercultural communication

3. Trouble in intercultural correspondence
4. Urdu was misjudged

5. Mode of correspondence

6. Knowing intercultural capability

7. Contrast in non-verbal correspondence
8. Non-verbal correspondence

For interview data of the three members/ participants set lights on numerous significant
focuses with respect to the cross-cultural concerns looked by the learners hailing from Pakistan
in in a foreign country. Subsequent segment presents the examination of semi organized
interviews.

» Intercultural interaction

Generally it was English in light of the fact that our instructors were Chinese and outsiders
(participant one). We regularly utilized English with outsiders (participant one). We regularly
involved English in our homeroom for speaking with our kindred understudies (participant two).
We utilized the English verbal communication with our colleagues in majority (participant three).

Medium of communication

The fact that it was English makes considering the inquiries that what was the mechanism
of guidance through the members spoke with one another, the reactions practically same.

'For the most part it was English in light of the fact that our educators were Chinese and
outsiders (participant one)'.

' utilized English language with my large portion of the class colleagues (participant three)'.

The over two assertions plainly show that the members involved English as a vehicle of
correspondence with different understudies in abroad in light of the fact that they didn't share
their Native languages and for seeing each other obviously English was utilized in
correspondence.
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» Difficulty in intercultural communication

Reactions which go under this classification were very comparable in light of the fact that the
members felt challenges in intercultural correspondence. The member felt trouble in
understanding English elocution and inflection. A few understudies reacted that Chinese
educators' English couldn't comprehend in light of the fact that they had helpless English skill.
The members needed to make their inquiries clear in a communication through signing.

Since there were a few educators not having great capability of English? At the point when
we posed inquiries, they couldn't get them and we didn't find any appropriate solution. They
couldn't get the importance of our inquiries (participant one)

The other reaction is 'we possibly confronted trouble that when Indian instructors spoke
Indian English, we were unable to comprehend that occasionally (participant two)'.

The members likewise felt troublesome in living with other social understudies, for instance,
Ghanaian understudies had different culture which is the reason they couldn't manage
everything well. For instance, one member says, "the issue was that they (Philippines) were not
really kind (participant two)".

Besides, the members additionally felt trouble with their pitch in abroad. For instance, "I
confronted was the lost sound. My communicated in English language had bit of Sindhi pitch
which is essentially my Primary language. It made miscommunication for my audience members
(participant three)".

Aside from that, the members had issue thus taking also. In Pakistan, it is very normal that in
the study hall, understudies react rapidly before another person answers and now and again they
begin talking together. Nonetheless, in a foreign country, the investigation discovered that the
understudies delayed till their opportunity arises in addition to it no one meddles after an
understudy is talking in the study hall. Consequently, one member sensed trouble thusly
captivating. For example:

"They hung tight for me to quit talking so they can talk, however my way of
life instructed me that assuming somebody needs to talk, they will talk
regardless. (Participant three)".

» Intercultural differences

The reactions under the above topic were glaring that Pakistani understudies kept awake
until late around evening time and they used to partake in the films and melodies. In any case,
the understudies from different societies were becoming upset from these exercises of Pakistani
understudies.

The review tracked down social contrasts between the understudies of Pakistan and different
nations. For instance, one member reacted:

"Their food, drinking, dozing, living and this multitude of things were totally
different from Pakistani culture (member 2)".
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Additionally, the celebrations were additionally unique that may be praised America,
China and Pakistan. Meanwhile different understudies had no equivalent celebrations, they
grievance against Pakistani understudies that their review was becoming upset by commending
the celebrations in grounds.

"We Muslims had Eid celebration, there were Indians' celebrations and
there were Ghanaians' celebrations also. We needed to commend
celebrations in consistently. Thus, the wide range of various understudies
protested that their investigations were being impacted by our celebrations
(member 2)".

» Urdu was misunderstood

The review discovered that Pakistani understudies dealt with issues involving Urdu in grounds
in abroad. Urdu was misjudged as in Pakistani understudies believed that understudies from
different nations were not piece of their gathering. Once in a while different understudies felt
that Pakistani understudies were talking terrible things in Urdu language since they (different
understudies) didn't get it. For instance, one member said:

"At the point when we utilized Urdu or some other Pakistani nearby
language, they used to feel that we were discussing them. We typically
utilized English so they would not imagine that they were being made
separated or we Pakistani understudies were making our own gathering
(member 1)".

» Non-Verbal communication

The investigation discovered that every one of the members settled on the significance of
non-verbal correspondence prior to traveling to another country for study. The members
involved non-verbal correspondence in grounds and at a few different spots at whatever point
they had communication with individuals of different societies who didn't share a typical most
widely used language. On this respect, the members’ reactions are given underneath:

"At the point when an instructor didn't comprehend an inquiry, we utilized
gesture based communication to cause him to comprehend or address
(Participant one)".

"We involved a few signs with our hands for asking W.C. also Chinese would
comprehend. Whenever we go for shopping, we just needed to bring up to
those things which we needed to purchase and retailers would get that
(Participant two)".

"Non-verbal correspondence is just about as significant as verbal
correspondence, in light of the fact that non-verbal correspondence is all
inclusive (Participant three)".

Every one of the members communicated their settlement on the meaning of non-verbal
correspondence with individuals of different societies while examining in abroad.
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» Difference in non-verbal communication

The concentrate additionally discovered the distinctions in non-verbal correspondence
among Pakistan and different nations. There are a few signs which can be utilized and perceived
in Pakistani setting, yet they can't be utilized or perceived in different societies in abroad. For
instance, gesturing is thinking about the indication of term yeah within the country like Pakistan,
nonetheless, in China, this thing does not have any significance. Individuals gesture nearby after
they in all actuality take collar workout otherwise roughly to that effect. So, one member reacted:

"Like we hub our head all over which is indication of saying 'OK' in Pakistan,
however in China it has no significance (Participant one). They hub when
they feel torment or doing exercise (Participant one)".

The other member expressed that placing chopsticks in various techniques had various
implications. For instance, playing with Chopsticks while eating was viewed as lack of regard; in
addition, placing Chopsticks in the food was an indication of somebody died.

"We ought not to play with chopsticks while eating since it is disregard.
Assuming we put chopsticks in the bowl loaded with rice, it implies that
somebody has died (Participant two)".

» Cross-cultural competence

The review cherished the meaning of cross-cultural skill prior to traveling to another country
for concentrate intentionally or other reason. Each of the members reacted positive. They
recommended that prior to traveling to another country, creating intercultural skill is vital so
correspondence is effective.

Findings and Discussions

The review researched the cross-cultural concerns of the learners hailing from Pakistan who
concentrated in a foreign country. The review recommended the accompanying examination

query:

e What are the cross-cultural concerns that the learners of Pakistan encounter during their
study in foreign countries?

Tending to the said research question, subjective information was broke down by directing
semi-organized meetings from 3 members who have been in a foreign countries: America and
China. This research grants the fundamental discoveries and conversations subsequently Topical
Examination of the subjective information. Classifications have been produced using the subjects,
nonetheless, a few topics have been consolidated which were probably going to be appeared to
be in a similar class.

R/

< Intercultural interaction and Medium of communication

The review discovered that the members had intercultural cooperation in light of various
social foundations of the understudies in grounds. Since, their way of life was unique, so that
Native languages were likewise unique and they involved frequently involved English language
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as vehicle of correspondence in grounds. Nonetheless, a portion relating to learners as well as
educators belonged to Bangladesh and India. Along these lines, the members cooperated with
them either in Hindi or in Urdu lingo in homeroom and grounds.

¢+ Trouble in cross-cultural communication

The review discovered that the members had a ton of troubles in cross-cultural
correspondence with different understudies in a foreign country. The determinants might be
linguistic obstructions and social boundaries. The members expressed that the students hailing
from Ghana were exceptionally discourteous in the inclination. Meanwhile, learners coming from
Pakistan were Muslims almost while in Pakistan, these students possess various celebrations that
should be praised, the members communicated that the students hailing from Ghana and
understudies from different nations would have rather pass on abroad. All things considered,
they submitted questions against Pakistani understudies that due to their festival of celebrations,
the study was being impacted. The members likewise confronted trouble with the sound and
articulation. The explanation could be Primary language obstruction with English language talking
which was viewed as discourteous or rude in different societies in abroad.

Further, the review tracked down social contrasts also. For instance, in China, individuals
fall asleep early yet Pakistani understudies kept awake until late. In Pakistan, individuals don't
really want to speak at the time of consumption, notwithstanding, the people of China like it the
most to keep speaking during having their foodstuff.

®,

+* Urdu was misinterpreted

The research found that the members additionally involved Hindi or Urdu in homeroom or
grounds also they encountered problems in view of utilizing it. The explanation of utilizing Hindi
or Urdu may be a result of taking similar relevant foundation or having a similar linguistic that is
the reason there were the students from Pakistan, Bangladesh and India as well. Understudies
from different nations were inexperienced alongside Hindi or Urdu verbal communication
therefore they misconstrued after the members communicated in this Pakistani language Urdu
or Rear. Additionally, understudies from different nations submitted questions in contradiction
of the learners hailing from Pakistan on involving Hindi or Urdu within the homeroom. The
explanation of griping could as a result of misconstrue. Henceforth, the members additionally
referenced that on account of Urdu or Hindi different understudies felt themselves separate
gatherings in the study hall.

*

** Non-verbal communication

The concentrate likewise tracked down the utilization of non-verbal correspondence in
grounds or study hall. It was seen as vital to know how to impart when you don't have a clue
about one another's dialect. The members involved non-verbal correspondence with their
instructors as well as individual understudies in grounds or homeroom. They likewise involved
non-verbal correspondence at different spots in abroad. For instance, shopping, eating at
eateries, voyaging and so on



15

Further, the investigation likewise discovered that non-verbal correspondence differs as per
societies. For instance, gesturing is viewed as the indication of arrangement in Pakistan; be that
as it may, it has no significance in China.

¢ Intercultural competence

The research tracked down the meaning of intercultural ability prior to traveling to another
country. The members recommended that it would be smarter to know intercultural ability prior
to traveling to another country for study or other reason. It perhaps become in light of their
experience that they had intercultural issues which they were curious about previously. No
member denied the significance of intercultural skill prior to concentrating abroad.

Conclusion

The research is meant to research the intercultural issues looked by Pakistani learners in
in a foreign country. Tending to the exploration question, the research proposes the fundamental
thoughts that Pakistani learners had many issues in regards to intercultural correspondence in
lecture hall or in the university premises. The concentrate likewise discovered the distinctions
between Pakistani culture and different societies. Subsequently, grievances were made against
Pakistani learners by the pupils of different societies. The participants or members additionally
involved Urdu or Hindi language for speaking with Pakistani or Indian apprentices since they knew
one another's dialect. In any case, communicating in Urdu or Hindi in the lecture hall was
misconstrued by Pakistani associated learners. Additionally, intercultural capability was viewed
vital as known prior to traveling to another country for concentrate deliberately or some other
explanation.
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Abstract

After having been ascended of Prophet Jesus Christ, a Jew namely Paul
appeared on the scenario of Christianity and claimed to be an apostle of Jesus. His
claim was rejected by true companions of Prophet Jesus but one of them namely
Barnabas had testified Paul so he was also seen as a disciple of Prophet Jesus
Christ. Having entered into Jesus’ followers, Paul begun to preach their thoughts
affirming them as Jesus’ teachings. Paul presented a new salvation theory through
Jesus’ crucifixion which was differed from traditional Judaism. Additionally, he
abolished all commandments of Torah and declared keeping faith on Jesus’
atonement sufficient for salvation. Furthermore, he announced that Jesus is
begotten son of God instead of prophet or man. His views about Jesus, Torah and
other Jewish rituals had been considered blasphemy against Jewish religion so the
companion of Jesus strictly opposed him but Paul’s influence on Christian society
continuously spread. Gathering great number of people, he isolated his cult from
Jewish-Christianity and founded a new version of Christianity which was totally
against Jesus teachings. In this article, it has been analyzed that how to spread
Pauline thoughts in Christian societies and what did they influenced upon this
religion.

Keyword: Saint Paul, Founder of Christianity, Pauline thoughts.

Introduction of Saint Paul:

Saint Paul is considered as the true founder of modern Christianity and he has such
position in Christianity that even Jesus Christ does not have. The Jewish name of Saint Paul was
Saul and he was originally from Judaism but as he converted to Christianity, he changed his name
to Paul. In the time of his Jewishness, Saint Paul used to persecute the followers of Jesus. After
heavenly ascension of Jesus Christ, Saint Paul claimed that he had made me his disciple by
revelation on the way to Damascus. After this claim, Saint Paul joined the ranks of the disciples
of Christine. The disciples were in shock at the miracle of the faith of the Saint Paul and were
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reluctant to give Saint Paul a place among them. However, testifying to Paul, a great disciple
namely Barnabas added him to their group. Shortly after, the apostles joined the ranks of Christ,
Saint Paul began to spread new ideas in the name of Jesus, which led to a heated argument
between other disciples of Jesus and Paul, who eventually became Paul and his disciples. It led
to the permanent separation between them. After separating from this group, Saint Paul began
to openly spread his polytheistic ideas in the name of inspiration and revelation and wrote
numerous letters to many churches established by Saint Paul, to promote these ideas.! Two
hundred years later, Paul's letters became an integral part of the New Testament by declaring
the church to be inspired, and today fourteen Pauline letters are part of the Christian New
testament which was accepted by Christian world as inspired God’s word. The ideological basis
of the prevailing beliefs of Christianity is based on the texts of these letters rather than the
teachings of Jesus. In this paper, we are going to discuss teachings of Saint Paul and it’s impact
on Christianity.

Original Sin:

At the forefront of Pauline teaching is the original sin. The deed of eating fruit from the
forbidden tree of Adam A.S (pbuh) and Eve (pbuh) to be the first sin of mankind. According to
Pauline interpretation, God created man with good nature for his fellowship, but because of this
sin God separated man from his fellowship and punished man with curse, hard work, suffering,
pain, and death. Afflicted Being the noblest of human beings, all creatures also joined in this
punishment. So, in the letter towards Romans, Saint Paul wrote:

“To be sure, sin was in the world before the law was given, but sin is not charged

against anyone’s account where there is no law. Nevertheless, death reigned from

the time of Adam to the time of Moses, even over those who did not sin by

breaking a command, as did Adam, who is a pattern of the one to come. But the

gift is not like the trespass. For if the many died by the trespass of the one man,

how much more did God’s grace and the gift that came by the grace of the one

man, Jesus Christ, overflow to the many.”?

The result of this Pauline philosophy of sin is that all human beings are descendants of Adam.
Since Adam (pbuh) committed a sin, that is why the children of Adam are inheriting this sin. All
the children of Adam are equal partners in sin because they inherit sin. This sin leads man to
death.3

Atonement:

Sin was inherited because of eternal sin. This sin continued to be transmitted to the
children of Adam (peace be upon him). Now regarding the salvation of this sin, Saint Paul wrote
that

“This is good, and pleases God our Savior, who wants all people to be saved and

to come to a knowledge of the truth. For there is one God and one mediator

between God and mankind, the man Christ Jesus, who gave himself as a ransom

for all people. This has now been witnessed to at the proper time.”*
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According to the Saint Paul, the sacrifice of the life of Jesus Christ became the atonement
for us, which freed us from inherited and eternal sin. Just as we were pushed into the punishment
of eternal sin by the disobedience of an individual, so we became pure by the obedience of a
single individual.”

In the first letter to the Corinthians, Saint Paul wrote:

“By this gospel you are saved, if you hold firmly to the word, | preached to you.

Otherwise, you have believed in vain. For what | received | passed on to you as of

first importance: that Christ died for our sins according to the Scriptures.”®

Impact the teaching of original sin and Atonement:

The sin that was committed by Adam in the Christian context. That sin had become an
inherited sin and was passed down from generation to generation.
This belief had a profound effect on the Christian world. Christian scholars and pastors have been
involved in many dangerous crimes. The latest example of this is the report published in BBC
Urdu. According to the report, the clergy sexually abused 216,000 children, most of them boys,
in France since 1950. This number is only for the clergy. If you count the other members of the
church, this number could be around 330,000.”
According to this report, about two thousand nine hundred to three thousand two hundred
clergymen have been found involved in this heinous act. This number is from France and there
are many such incidents all over the world.
According to a BBC report, Pope Francis, the leader of the Catholic denomination, has announced
an apology for the church's abusive behavior and sexual abuse.?
These are just a few of the many recent reports that have been written about the history of the
church.

Sonhood:

In Christianity, Sonhood of Jesus Christ is major doctrine which was invented by Saint Paul.
The Son is the word of God to the Christian. According to Christian beliefs, the knowledge of God
is due to this attribute. This adjective is acting like a father. All things are created by this attribute,
and this attribute is established and ancient. Saint Paul stated in his letter of Colossians that

“The Son is the image of the invisible God, the firstborn over all creation. For in

him all things were created: things in heaven and on earth, visible and invisible,

whether thrones or powers or rulers or authorities; all things have been created

through him and for him. He is before all things, and in him all things hold together.

And he is the head of the body, the church; he is the beginning and the firstborn

from among the dead, so that in everything he might have the supremacy. For

God was pleased to have all his fullness dwell in him.”®
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The doctrine of sonhood and divinity was first stated in the Gospel of John with these
words

“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was

God. He was with God in the beginning.”0

In Christianity, Jesus Christ is both God and man at a time. God created them with His
Word and gave them human bodies so that they could be sacrificed to atone for the eternal sin
of humanity. It is this doctrine of the Son that brings Jesus Christ to the place of God. God unravels
the entanglement of the Son and the human incarnation in such a way that as a human being
Jesus Christ had a lower status than God. That is why he said that

“For the Father is greater than 1.”1!
That is why all human conditions were found in Jesus Christ. While as God they are equal to the
Father. The Gospel of John also contains the statement of Jesus Christ:

“l and the Father are one.”!?

Impact the teaching of Sonhood:

Christianity had a profound effect on this doctrine of Sonhood. The doctrine of Christ on
behalf of the clergy was born. The clergy began to consider themselves independent because the
clergy were God's vicegerent and had the right to govern. The clergy and the church came under
the control of all walks of life. The church and the clergy, despite the state and the monarchy,
were considered the be saint. The clergy had the confidence of the people. Even the rulers
needed the church. The clergy had the power to subdue the government and government

officials. According to a Christian scholar, the clergy even had the power to revoke any text

they wanted and to make it the word of God.**

This same confidence later appeared to give rise to many flaws. The clergy began to
misuse the claim of being God's vicegerent. Sincerity was replaced by desire. Apologies began to
be distributed among the people as God's vicegerent. People would come and inquire about their
sins. This apology was also considered a proof of entering Paradise. This is still going on today.
People attend church and confess their sins to the pastor so that he can pray for them and
prepare the means for their forgiveness and pave the way for heaven for them. The clergy began
to take advantage of the situation by harassing the people and threatening to reveal their
secrets.!®

This power of distribution of apology became so wide that the clergy began to issue
apology as a certificate, forgiving not only the living but also the dead. The situation became so

bad that as soon as people put money in the vows, they would be given an apology with the

16

sound of coins. In the same way, the treasury of the clergy increased and with the junior

officials, the high officials of the clergy also started getting involved in this ugly act.’’

In 1517 pastor named John Tetzel preached that if a Christian was involved in immorality
with his mother, he should put a certain amount of money in the pastor's box of forgiveness. If
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the pastor forgave this sin, then to God will also get rid of. & Thus, Christianity became a child's
play.
While making money, the clergy suppressed every voice that spoke out against the Catholic
Church. Such people and groups were suppressed by holding various councils and were dealt
with severely by declaring them heretics and polytheists. Those who deviated from the Catholic
faith were burned alive and their property confiscated. 19

For centuries, the church has kept itself above criticism and has become a dictatorial
institution. The church did not change its ways, despite the many evils that pervaded the church,
including corruption, immorality of clergy, and immorality, which led some to demand
terminology in the church. The "Way Cliff Movement" was followed by the "John Huss"
movement, which paved the way for the founding of the German Church, followed by Martin
Luther. Initially, the church used force to stifle these opponents, but this stiffness intensified the
religious reform movement, which resulted in the Protestant Church. The Protestant Church
divided the pope's territorial power and the pope's power began to decline. The division of the
pope's religious and political power also involved the interests of capitalists, rulers, politicians,
and merchants, as the church excluded them from the economic sphere and sought to free
themselves from church supremacy. Fully supported the Protestant Church. Later, when the
Renaissance movement began, it shook the foundations of the church. During this period, both
the pope and the church were excluded from politics and other social spheres, restricting them
to the performance of churches and religious rites, and even today the clergy in the West are
confined to the churches. The poor management of the church has not only deprived the pope
of power but has also alienated society from religion. This same religious aversion later led the
whole Western world to atheism, and today's Western society is based entirely on atheistic

ideologies. It is the "doctrine of the Son of Jesus" and the "atonement of the Son of God".%°
Allah, the Lord of the worlds, strongly condemned this ugly belief in the Qur'an
“And they say, The Most Merciful has taken [for Himself] a son. You have done
an atrocious thing. The heavens almost rupture therefrom and the earth splits
open and the mountains collapse in devastation.
That they attribute to the Most Merciful a son. And it is not appropriate for the
Most Merciful that He should take a son.”?122

Conclusion:

In this paper, teachings of Saint Paul have been discussed, in which he taught the
doctrine of sonhood, in which Jesus Christ was made the Son of God and placed under the
authority of God Almighty. This belief led to the sedition of papacy, where the clergy, using the
authority of Christ, promoted fanaticism, which resulted in aversion to religion and the atheist
movement. In addition to the doctrine of sonhood, the Holy Paul taught the doctrine of
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atonement that Jesus Christ paid the penalty for our sins by dying on the cross. The sin that was
committed by Adam in the Christian context. That sin had become an inherited sin and was
passed down from generation to generation. This belief had a profound effect on the Christian
world. Christian scholars and pastors have been involved in many dangerous crimes.
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Abstract

Judas Iscariot is being accused since two thousand years due to the
story about him that is presented in gospels. According to this tale, Judas
committed irretrievable crime because of having Jesus Christ arrested so
therefore he faced miserable death. While developing process, Judas myth
in all four gospels comes to that point where his name have got most hated
name in the religious history. In the historical context, Judas was a militant
Jew who entered into Jesus’ messianic movement hoping to restore Israel’s
state once again. He belonged to hawkish Jewish sect who was defamed
because of their brutal and relentless nature. This fact causes not to believe
on Judas’ myth about his betrayed. Though, after having been analyzed in
the light of historical circumstances and narratives, this fact appears clearly
that gospel writers tried to deceive their reader by presenting Judah as a
betrayed. In this article, hidden facts about Judas Iscariot have been
disclosed and few historical traditions are presented according to them,
Judas is loyal apostle of Jesus Christ.

Keywords: Judas Iscariot, sicari, betrayer.
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The importance of dowry in the light of Qur'an and Sunnah

*Sabih-u-Rehman
sabihurehmansolangi.pss@iba.edu.pk
~Dr. Adnan Malik
dradnan.malik@gcuh.edu.pk

Abstract

In the era of the Holy Prophet (s.a.w.w) and His Companions, the
problems of marriage were very simple. At the time of marriage, the groom
would go to the bride's house with a few people and perform the marriage
ceremony and bring her home. There was no custom of dowry nor of any other
at that time. These were the divine teachings and requirements of the Prophet
Muhammad (sa.w.w). But today it is quite the opposite. As the scope of Islam
spread beyond Arabia and many non-Muslims became Muslims, the new
Muslims brought with them all the rituals of ignorance, one of which is dowry.
Due to which marriages of many girls have stoppe.

Key words: Dowry, Marriage settlement, Household necessities and Household goods.
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Importance of agriculture according to Quran and hadith of holy
Prophet (S.A.W)

* Dr. Hafiz Haris Saleem

** Prof. Dr. Ahmad Jaafri

adjaafri@univ-adrar.edu.dz

Abstract:

Agriculture has top priority in islam.in Quran there are numbers of verses relating to
water and plants. According to hadith agriculture is very important. Because number of hadith
exist about agriculture. In Quran Al-Mighty Allah has taught about the role of water in
irrigation. In this article author has explained the importance of agriculture in the light of Quran
and hadith with example. Author of this article has explained in detail about the renounced
scholars of Arabic literature and their masterpiece.

Key words: Movable property. Immovable property. Possession Usher.
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Saeid 'iismaeil ealay, alnabat walfalahat walrayu eind alearbi, (algahiratu, almaktabat alearabiat lildirasat
altarbawiati, 1983 m ): 90
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Jalil 'abu alhab, malamih min alnabatat alziraeiat fi alquran alkarim, nadwat alturbat walziraeat eind

- surat alearba,(baghdad, markaz 'iihya' alturath aleilmii alearabii, 1990m) ; wayanzuri: surat al'aneam /'Aya:95
gaf'Aya:9-10 ; surat lugman/ 'Aya:10. limujmal alsuwr walAya alati waradat fi alquran alkarim alati takhusu alziraeat ;
yunzur ealay, alnabatu:120- 124. 84
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Surat al'anam, Aya: 141.
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Abu jafar muhamad bin jarir altabri, jamie albayan fi tawil alqurani, tahgiqu:ahamad muhamad shakiri,(alsueudiati,

muasasat alrisalati, 2000 mi): 12/158; abu eabd allah muhamad bin aihmad alqurtubi, aljamie li'iihkam alqurani,

tahgiqu:'abu 'iishaq 'iibrahim atfish,(birut, dar 'iihya' alturath alearabii, 1965 mi): 7/86, walifaza(haquhu) huna taeni

'ana hunak man yamtalik al'ard liueti alhaga almutaratib ealaa 'ardih almuntijat sharean wahu alzakatu;

yanzaru:sifiaan bn saeid bn masruq althawri, tafsir alquran,(biruta,dar alkutub aleilmiatu, 1983):109
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Abu Abd Allah malik bin anis bin malik, Al Muta, tahgiqu: muhamad fuaad eabd albagi(birut, dar 'iihya' alturath

alearabi, 1985m ): 1/273
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Abn hawgal, Sura Alrad: 37 .
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Najman yasin, altanzimat aliajtimaeiat walaqtisadiat fi almadinat almunawarat fi algarn alawl alhijri,tagdimu:eabd

aleaziz alduwri,(dimishga,minshurat wizarat althagafati,2004m):25
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)

Bahajat kamil eabd 46llative altikriti, “altaayif fi kutub aljughrafiiyn alearabi”, dirasat mugaranati, majalat alkhalij .
alearabii, aleadad al’awala, almujalad alhadi eashr( albasrat, 1979m ): 91

ol awil b, 4w, °
Surat Algsas/Aya:56 .
oYY/Y aal) OT A jois (587 o, v
Ibn kathir, tafsir alquran aleazimi: 3/523.
I I I N A UK LR BLFIER P BT [ TR PO PRI S WS- IR PEE PR
g3l Lo 13) ust Qﬁ\j Q¢ 5 & @l a5 pde ol Lk Ly 3 sas JUI of Sds v afy (e aAY/—av gy el g A
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Alhabib aljinhani " alhAya alziraeiat fi easr dawlat alrasul salaa allah ealayh wasalam walkhulafa' alraashidin
(1¢--hi) ", nadwat alnuzum al'iislamiatu,( 'abu zabi, maktab altarbiat alearabii lidual alkhalij, 1407h/1987mi): 2/209;
wayudhkar 'ana thimamat bin athal hadad qurayshan eindama aislam bieadam tazwidihim bialhubub alati tazrae fi

'aradi najid 'iidha ma tamaduu fi einadihim wamueadatihim lil'iislam ; yanzari: aibn hajar aleasqalani, al'iisabat fi
tamyiz alsahabati, tahgiga: eali muhamad albijawi,( bayrut, dar aljil, 1991 m ): 1/411
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Al'lislam walearabi, tarjamatu: munir baelabaki,( bayrut, dar aleilm lilmalayini, 1962mi): 18 .
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.Abu alhab, malamih min alnabatati: 99
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Yanzur: surat albaqarati/'Ayaa: 266, surat al'aneami/'Aya: 99,141, surat alraedi/ 'Ayau:4, surat .
alnuhli/'Aya:66, 67, surat al'iisra'i/'Aya: 91, surat alkahfa/'Aya:32, surat almuminuna/'Aya: 19, surat
alshueara'a/'Aya: 148, surat yas/'Aya: 34, surat qa/'Aya: 10, surat alqumr/'Aya: 20, surat alrahmin/'Aya: 11,
68, surat alhaqati/'Aya: 7, surat eibis/'Aya:29

V4 /ol 5, pm

Surat Almuminun Aya: 19 .
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Surat Yasin 'Aya: 34
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Surat Alnahla/'Aya: 67 .
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Sayid Qutb, fi zilal alquran alkarim, (birut, dar 'iihya' alturath alearabii, 197 1miy: 4/352 .

VY calfs AN, .

Surat Albaqara/'Aya: 22
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Sayid qutb, fi zilal alqurani: 4 /353 ; khalf bin sulayman bin salih alnimir, " alkhasayis walqawaeid al'asasiat
lilaiqtisad alziraeii min manzur 'iislami’, majalat jamieat 'um alquraa lilbuhuth aleilmiat almahkamatu, aleadad
alsaadis eashr, alsanat aleashirata, alsaecudiat: 1418 ha/1997 my: 205
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eimad aldiyn khalil,me alquran fi ealamih alrahiba, ta3,(biruta,dar aleilm lilmalayini, 1984mi):210

£ — vy i/ agSs "

Surat Alkahfa/'Aya: 32 - 44.
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Surat Sba'a/'Aya: 15 - 17 .

YAY ST el T

khalil, ma alquran: 212 .

vox /e rol A Il (3 edad "

Sayd Qutb, fi zilal alquran: 4/352 .

1 iiifab 5,

Surat Taha/'Aya: 6 .
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Najman Yasin, tatawur al'awdae aliaqtisadiat fi easr alrisalat walraashidina,¢ da.m, bit almusl, 1988 miy: 94 .
v oralfad e

Surat alhadid/'Aya: 7 .
“o ::\J/G;.\ Syt

Surat Alhaj/Aya: 65 .
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Surat albaqara/Aya: 29 .
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Yasin, tatawur al'awda: 94 ; hamdan eabd almajid alkbisi, " 'asalat nizam milkiat al'aradi alziraeiat eind .
alearab ", bahath muqadam 'iilaa nadwat alturbat walziraeat eind alearbi,¢ baghdad, markaz 'iihya' alturath
aleilmii alearabii, 1990m y: 70
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Surat al'ahzab/Aya: 27 .
YoufY. toL) A

Altabri, jame albayan: 20/250 .
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Qurayza: ism qabilat min gabayil alyahud aladhin sakanuu almadinat hum wabuni alnadir nuzulan bizahir .
almadinati, famana qurayzatan fa'iinahum "uabydu linaqdihim aleahd wamuzaharatahum almushrikin ealaa
rasul allah salaa allah ealayh wasalama, 'amar biqitalihim wasaby dhararayhim ; yanzari: muhamad bin saeda,
kitab altabaqat alkabira, tahqiqu: adawrd sakhu wakhrun, ( lidn, bril, 1907 m y: 2-1/55-56 ; altabri, tarikh:
.2/103
B o 2 ) S YN ULl (593 g0 o8 pole (g pomally ool o) 3 bty el D oo g ol QST Ol o ot o o 1 e VTR
YAY/Y 1 VAV cole plaall V)

Albaladhari, fatuh albildan: 35 ; abu eumar yusif bin eabd allh bin eabd albur, aldarar fi akhtisar almaghazi .

walsayra, tahqiqu: shawqi dayfa,( alqahirati, dayirat almaearifi, 1982 m ):169; eabd alrahman bin muhamad

VAAY (Bl 5 gl 6l yehes B ss 1AL iy (ol Lt 3l G e Q’»u.,;d sy e gl ¢ Y0 1O~ s 0 e

bin khaldun, kitab aleibar wadiwan almubtada walkhabar fi ayam alearab waleajam waman easarahum min

.dhawi alsultan aliakbir,(birut, muasasat alaeilamii lilmatbueati, 1971 my: 2/293
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Muhamad bin umar alwaqidi, almaghazi, tahqiqu: marsidin juns,( da.ma, matbaeat jamieat 'uksufurdi, .

1966may: 2/497, muhamad bin eabd almalik bin hisham, sirat alnabi, tahqiqu: muhamad muhi aldiyn 'abu

.yusif,calqahrata, di.n, 1966m y: 4/205 ; aibn saedu, altabaqat alkabiri: 2-1/54

(Y S el Bl & gl dgre o e o S Ay plaall e et sl 1t OLAN las o) el o et oy
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Ahmad bin muhamad bin 'ismaeil alnuhasi, maeani alqurani, tahqiq: alshaykh muhamad bin ealiin .
alsaabunii,mkat almukaramati, manshurat maehad albuhuth aleilmiat wahya' alturath al'iislamii, 1988
m y: 2/322; alhusayn bin maseud bin muhamad albughui, libab altaawil fi maealim altanzil, tahqiq
khalid aleak wamarwan swar, ( bayrut, dar almaerifati, 1987 y: 3/185

To Rt 5y €YY RV a0 8 e € VTEIRT[E AN 55 Ll iy ¢ 48 & TpeY 5 . T

surat al'anam/Aya: 99 ; yanzur 'aydan: surat albaqara/Aya: 164 ; surat alzamr/Aya: 21 ; surat alnaml/Aya: 60

VA SRT/O e skl 5y g ™

Surat almuminun/Aya: 18 .
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Ibn kathir, tafsir alquran aleazim:3/325 .
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Surat alzumar aya 21
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Manna Mirar khalifat, almuzaraeat walmisaqat fi alsharieat aliaslamiaticbaghdad, dar alrisalat liltibaeati,
1976my: 27 - 28
Y e AV Ay Rl 8l ey )| A DS e T o) i
.Yaqub bin 'ibrahim 'abu yusuf ktab alkharaji,¢ bayruta,dar almaerifat liltibacat walnashri,1979my: 63
EYATYAS0 1(es BBV s o) e ALY Ol s M) (g pycmoal) mald) s o b s b EAVY/Y el mald L EE
Yyv/ WP VAR Al GBS s e g yeles ol e e 15 (o, S ) T e
Aljame Alsahih: 2/817; yanzari: muslim bin alhajaaj bin muslim, aljamie alsahiha, (birut, almawsueat
al'iislamiatu, manshurat dar al'afaq, da.ty: 5/28-29; aihmad bin alhusayn bin eali albayhaq, alsunan alkubraa,
.tahgiqu: muhamad eabd algadir eata,( bayrut, dar alkutub aleilmiat, 1999 my: 6/227
(A 1V 131 el s e e B e QU elgib el s JLaal elale alive (Ol op Al oy Ol ol et L 5
YT S
Muhamad ibn hibaan bn 'ahmad bn hibaan, mashahir eulama' al'amsar wa'aelam fuqaha' al'aqtari,
tahqiqu: marzuq ealay,@almansurata, dar alwafa, 1991 m):11/94; albayhaq, alsunan alkubraa: 6/ 213

.'\/c Zg)u’cﬁ‘;‘?v‘ Qe\ ¢ 7o :G\;'J-\ a5 ﬁ\ e

.abu yusuf, alkharaj: 65 ; abn hajar, fath albari: 5/6

AAV/Y cael sk,

.Alhayat Alziraeiat: 2/197

CYAV/YY 1(p VATY (D) 0 g5ty BB Y1 ol piin bl My S et g aat dlaas 18 LWy bl e B0 3 W g L

€AV/o (2 VAR (pa A 15 3 A o) el iy et s B o B 1A a1 mal) (el ol Ay Ot

YEE[T S el g

Altamhid lima fi Almuataa min almaeani walasanid, tahqiq: mustafaa ahmad w muhamad eabd

alkabir, calribati, manshurat alawaqaf walshuwuwn alaslamiati, 1967 m y: 22/281 ; yanzar: silman bin aihmad

bin ayub altabrani, almuejam alawisat, tahqiqi: tariq eawad allah bin muhamad waeabd almuhsin

.abrahim (alqahrata, dar alharmayni, 1994 m y: 5/97; albayhaqi, alsunan alkubraa: 6/244

to A Ol gl ol € VYT e U B G ) YAV tigadl Gl e )t e gty sl e g L e g 1

VY[ye

Aleawafi: wahi min sibae alwahsh waltuyur waldawabi, yanzari: abn eabd albur, altamhidi: 22/287, abn

.hajari, fath albari, 4/77 ; abn manzurin, lisan alearabi: 15/72

(U 8 e ol EYAN/YY tgadl el e o YT [ s SO i) reed) Yo /Y s WY i laliev e v /Y sl gl L

yefo
Malik, Almuata: 2/ 743 altabrani,almuejam alawisat: 7/200 albayhaqi, alsunan alkubraa: 6/ 235, abn
.eabd albur, altamhid: 22/281 ; abn hajar, fath albari: 5/24

AYY/Y il aaldt

.Aljame alsahih: 2/822
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.Albukhari, Aljame alsahih: 2 /822 ; abn hajar, fath albari: 5/25
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Almawat: alared alati lam tazrae wlajara ealayha milk ahdin, w'ihyawuha mubasharatan eimaratiha
watathir shay' fiha waminh alhadithu:( mawatan alard lilah wlirswlh y), yanzari: aljawhari, alsahahi:
.5/827 ; abn al'athir, alnihayati: 4/809
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; Albukhari, Aljame alsahih: 2 /822
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Albukhari, Aljame alsahih: 2 /823, yanzur: albayhagqi, alsunan alkubraa: 6/235

Skl pp by s e B o J W g 0 A0 3 800 e o 53 05 o el 5T Olamdl Sl o e 2Bl e T

oF IS 2B gl gy okl ol e ¢ 0/ =Y S il e ) s (T Y V0 ) i il B e oS dganal

ALY LY o YV VAN Wl R g g B g e e i Jl sl

sad bin muadh: sad bin muadh bin alnueman bin amru alqays bin zayd hu sayid al'uws, sharak fi alhurub mae

alrasul salaa allah ealayh wasalam wataein yawm alkhandaq waustushhid baed hukm ealaa bani qurayzat sana

5h/626miy; yanzari: aibn saeda, altabaqat alkabira: 2-1 /56 ; jamal aldiyn bin alhajaaj yusif almazi, tahdhib

alkamal ean 'asma' alrajal, tahqiq bashaar eawad maerufun, ¢ bayrut, muasasat alrisalati, 1980 miy: 10/300 ;

.aibn hajara, al'isabat, 3/84
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Ibne hajar, al'isabat: 3/86 ; muhamad bin abd alhayi alkatani, nizam alhukumat alnabawiat almusamaa
bi altaratib al'iidariatu,¢ bayrut, dar alkutaab alearabii, da.ty: 2/42 ; aljinhani, alhayaat alziraeiati: 2/197;
wadhakar alkatani naglan ean aibn aljawzi fi kitabihi talbis ablis y ean eumar bin alkhatabi([ly qal( lan
'amut min saey ealaa rijlay autlub kafaf wajhi 'ahibu 'iilaya min 'an 'amut ghazian fi sabil allah yy ;
.yanzari: alkatani, altaratib aladariat: 2/ 23
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Muslim, Aljame alsahih: 5/162 ; ibn hajar, fath albari: 5/12
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Alkatani, Altaratib Aladariatu: 2/44
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Ibn hajar, fath albari: 5/13
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Aljame Alsahih, 6/2733 ; yanzur 'aydan: abn hajari, Fath albari, 5/34
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.Alkatani, Altaratib Aladariatu: 2/45
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Makat walmadinah: 358
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Aljame Alsahih: 6/2665
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Ibne hajar, Fath albari: 5/ 13
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Albukhari, Aljame alsahih: 2/819 ; Muslim, Aljame alsahih: 5/145 ; albaladhuri, fatuh albildan: 32 ; aibn

hajar, fath albari: 5/12 -13 ; albuayrat: tasghir bir wahu mawdie maeruf bayn almadinat wabayn tayma'a,

walbuayrat mawdie manazil bani alnadir aladhi ghazah alnabiu muhamad salaa allah ealayh wasalam baed

ahid bisitat 'ashhur faihriq nakhlahum waqatae zareahum washajarahum ; yanzar: alqurtubi, aljame liahkam

alqurani: 18/9 ; majd aldiyn muhamad bin yaequb alfayruz abadi, almaghanim almutabat fi maealim tabati,

.tahqiqi: hamd aljasir, alriyada,minshurat dar alyamamat lilbahth waltarjamat, 1969my: 66

o af ks, pm . Y

.Surat alhashr/ 'Aya: 5
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khaybr: wahi nahiat ealaa thamaniat bard min almadinat almunawarat liman yarudu alshaam watashmal

khaybar sabeat husun wafiha mazarie wanakhil kathirin; yanzari: yaqutu, muejam albildan, 2/409 ; alfayruz

abadi, almaghanim almatabihi, 134- 135; aihmad bin eabd alhamid aleabaasi, kitab eumdat al'akhbar fi

.madinat almukhtar, tashih muhamad altayib al'ansari, t 3,alqahirat, almaktabat altijariat alkubraa, da. ty: 322
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Albukhari,almasdar alsaabiq:2/973 ; abu yusif, alkharaji: 89 ; 'abi eubayd alqasim bin salam, al'amwali,
.tahqiqu:muhamad khalil hirasu(birut, dar alkutub aleilmiati, 1986miy: 77

YO g
Futuh albldan: 37
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Aljame Alsahih: 5/2074 ; yanzar: alsharif, makah wal madinah:359 360
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Aljidad: hu siram alnakhl wahu janiun thamaraha waqateuha ; yanzar: abn al'athir, alnihayah: 1/702 ; ibn
.manzurin, lisan alearab: 3/ 110
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Muslim, Aljame alsahih: 5/27 - 28 ; yanzar: Ibn sad, Altabagat alkabir: 8/458 ; eizu aldin abi alhasan ali bin
abi alkaram muhammad bin al'athir, 'asad alghabat fi maerifat alsahabat,tahran, d.n, d.ty: 5/716 ; ibn hajar,
.al'iisabah: 4/495
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Altabrani, almuejam alawsit: 1/274, 8/101 ; muhammad bin alhasan alshaybani, aliaiktisab fi alrizq
almustatab, talkhis muhammad bin samaaeat, tahqiq mahmmud arnus,¢ alqahirat,d.n, 1938 my: 37 ; 'abi
mansur eabd almalik bin muhammad bin 'iismaeil althaealib, thimar alqulub fi almadaf walmansuba, tahqiqu:
muhamad 'abu alfadl 'iibrahim, (birut, almaktaba aleasriah, d.ty:412
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.Albayhaqi, Alsunan alkubra: 4/142; abu yusaf, alkharaji: 65; ibn adam, alkharaj:86
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Anbat: qawm min alearab waleajm wakhtalatat 'ansabuhum wafasadat 'alsinatuhum wakan aladhin
aikhtalatua bialeajam minhum yanzilun albatayih bayn aleiraqgiiyna, waladhin aikhtalatua bialruwm yanzilun
bawadi alshaam wal'anbat qil sumuun bidhalik limaerifatihim biainbat alma' ani aistikhrajih likathrat
muealajatihim alfilahata; yanzari: aibn hajar, fath albari:4/542
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Ibn adam, Alkharaj: 33 ; alrajulan hama: 'abu dijana samak bin harasha tuwafi sana (11 ha/ 632may wasahl bin
hanif tuwafiy sana(38h/658 mi), wabisabab eadam 'iieta' al'ansar min fay' bani alnadayr 'lina rasul allah salaa
allah ealayh wasalam qal lil'ansar:( 'iina 'iikhwanakum min almuhajirin laysat lahum "amwal fan shitum
qusimat hadhih al'amwal baynakum wabaynahum jamiean wan shitum 'amsaktum 'amwalakum faqasamt
hadhih fihim khasatan ? faqalawa: la bal agsam hadhih fihim waqgsam lahum min 'amwalina ma shit yy ;
yanzari: 'abi zayd eumar bin shibh alnumayri albasari,ktab tarikh almadinat almunawarati, euliq ealayh
wakharaj 'ahadithahu: ealy mhmmad dandl wyasyn saed aldayn bayan,( bayrut, dar alkutub aleilmiati, 1996
m ): 1/265 ; 'abu alfaraj abd alrahman bin ali bin muhammad bin aljuzi, zad almuysir fi ilm altafsir, tahqiq:
muhammad abd alrahman Abd Allah (birut, dar alfikr, 1987 m y: 7/338
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.Almusanad,alqahira, muasasat qurtibat, d.t): 1/190 ; ibn adam, alkharaj: 83
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Albukhari, Aljame Alsahih: 2/834 ; ibn salam, almasdar alsaabiq: 294 ; sulayman ibn alashieth Abu dawud,
sunan abi dawud, tahgiq: muhamad muhyi aldiyn eabd alhumayd,( bayrut, dar alfikri, d.t ): 2/196
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Alkala'a; Huwa alnabat aladhi yunbut fi al'ard bighayr ziraeatin, wahu nabat la saq lahu, wala yashmal

.alshujar, waleushb rutbahu; yanzari: alfarahidi, aleayna: 5/408 ; abn alathir, alnihayah: 4/437

B TS S R U S RTE U SRYA [EFP PR PP
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Ibn adam, alkharaj: 104; wathilat albiri:huwa 'an yahfir alrajul biran fi mawdie lays bimilk 'ahada, fayakun

hawalay albir min al'ard ma yakun malqan lithilat albir wahu ma yakhruj min turabiha wayakun kalharim

laha la yadkhul fih ahid ealayh hariman lilbir ; yanzari: abn al'athira, alnihayati: 1/637 ; abn manzurin, lisan

alearabi: 11/89 ; wama tual alifrs: alhbl alttwyl yushadd 'ahad tarafayh fi wtid 'aw ghayrh walttaraf alakhar fi

yad alfars lyadur fih wyareaa wala yadhhab Iwjhih ; yanzari: abn al'athir alnihayata: 3/325 ; abn manzurin,

lisan alearabi: 11/ 410 - 413 ; halgat alqumi: 'ay lahum 'an yahmuha hataa la yatakhttahm 'ahad wala yajls ;

.yanzar: abn al'athir, alnihayat: 1/ 1032
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Aljame alsahih: 2/817
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Imamat albahili: huwa sadiy bin eajlan bin wahab bin eamriw lagab 'abi amamat albahalii waqad rui
ean alrasul alahadith alkathiramin alriwayat waqad rawaa lieumar bn alkhatabi([ly wahu 'ukhar man
tuufiy bialshaam min alsahabat sanatan¢ 86 ha/705 m y ; yanzari: almazi, tahdhib alkamali: 13/159
.wama baedaha ; abn hajar, al'iisabat: 3/420
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Alsikat: Wahi alat tuhruth biha al'ard ; yanzari: albukhari, aljamie alsahiha: 2/817 ; abn al'athira, alnihayati:

.2/970 ; abn manzurin, lisan alearabi: 10/439
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Ibn hajar, fath albari: 5/6-7
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.Alshiybani, aliaktisab: 64
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Altaratib al'iidariat: 2/45 - 46
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Hirman fun fisman, " alfalah walbadawiu walmadinat fi almashriq alearabii", majalat aliaijtihadi, aleadad

althaamin eashr, alsanat alkhamisata, 1993m: 42
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Alnuwawii, riad alsaalihin min kalam sayid almursalina, tahqiq eabd allah ahmad, ¢ birut, dar alqalama, 1970
my: 166
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Altabrani, almuejam alkabir, tahqiqu: hamdi bin eabd almajid alsalafi, ta2, alimusl, maktabat aleulum
.walhakm, 1983 m y: 10/74
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.Azdarae: 'ayi atakhidh zarean linafsih ; yanzari: abn manzurin, lisan alearab: 8/141
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Alshiybani, Aliaktisab: 40; waljarfa: mawde Yabeud ean Almadinat thalathat ‘amyal tujah alshaam wakanat
lieumar bin alkhatabi([ly fiha 'amwal wafiha bir; yanzari: alhamayri, alrawd almietar: 159 ; alfayruz abadi,
.almaghanim almatabihi: 88 ; aleabaasi, eumdat alakhbar:295
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Abstract

The school of Symbolism affected Arabic literature a lot. According to this school a word
in a symbol explains the meaning of a word in a beautiful way. Especially when a poet does not
want to express his idea openly. Then he uses express his verse using a symbol to transform his
idea and feeling in detail. Arabic language dynamic one in the sense that it has absorbs almost
every school of thought relating to literature. Due to the fact new terms are being devolped.In

this article author has explained the qualities of school of symbolism.

Keyword: symbol,symbolism,Arabic,literature.
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